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GOOD FRIDAY LITURGY
Noon at Saint Patrick’s and 6:30 at Saint John’s

Silent Procession
All are invited to kneel in body or in spirit.

Celebrant: Blessed be our God,
People: For ever and ever. Amen.
Let us pray.

Almighty God, we pray you graciously to behold this your family, for whom our Lord Jesus
Christ was willing to be betrayed, and given into the hands of sinners, and to suffer death upon
the cross; who now lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.

Amen.

First Reading: A Reading from the Book of Isaiah [52:13-53:12]

See, my servant shall prosper;
he shall be exalted and lifted up, and shall be
very high.

Just as there were many who were astonished
at him--so marred was his appearance,
beyond human semblance, and his form
beyond that of mortals--

so he shall startle many nations;
kings shall shut their mouths because of
him;

for that which had not been told them they
shall see, and that which they had not heard
they shall contemplate.

Who has believed what we have heard? And
to whom has the arm of the LORD been
revealed?

For he grew up before him like a young plant,
and like a root out of dry ground;

he had no form or majesty that we should look
at him, nothing in his appearance that we
should desire him.

He was despised and rejected by others; a
man of suffering and acquainted with
infirmity;

and as one from whom others hide their faces
he was despised, and we held him of no
account.

Surely he has borne our infirmities and carried

13 Nay, t6i t6 ta s& lam cach khon ngoan; s&
dugc ton 1én, day 1€n, va rat cao trong.

“Nhu nhiéu ké thdy nguoi ma lay lam la (mat
may nguoi xai-x€ 1am hon ké nao khac, hinh
dung xai-xé hon con trai loai nguoi),

15thi ciing vay ngudi s& vay rira nhiéu dan, va
cac vua ngam miéng lai vi nguoi; vi ho sé
thay di€u chua ai n6i1 cho minh, va s€ hi€u biét
di€éu minh chua hé nghe.

T Ai tin diéu d4 rao truyén cho ching ta, va
canh tay Buc Gié-ho-va da dugc té ra cho ai?
2Nguoi da 16n 1én trude mat Ngai nhu mot cai
choi, nhu cai ré€ ra tur dat khd. Nguoi chang co
hinh dung, chang c6 su dep d€; khi chung ta
thay nguoi, khong cé su tot dep cho ching ta
ua thich duoc.

3Nguoi di bi nguoi ta khinh dé va chéan bo,
tung trai sy budn buc, bi€t sy dau 6m, bi
khinh nhu ké ma nguoi ta che mat chang them
xem; chuing ta cling chang coi nguoi ra gi.

4 That nguoi dd mang sy dau 6m cua ching ta,
da ganh sy budn buc cua chiing ta; ma ching
ta lai tuong rang nguoi da bi Buc Chaa Troi
danh va dap, va lam cho khon kho.

5 Nhung nguoi di vi i 16i chiing ta ma bi vét,
vi su gian &c chiing ta ma bi thuong. Boi su
sua phat nguoi chiu ching ta dugc binh an,
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our diseases;

yet we accounted him stricken, struck down
by God, and afflicted.

But he was wounded for our transgressions,
crushed for our iniquities;

upon him was the punishment that made us
whole, and by his bruises we are healed.

All we like sheep have gone astray; we have
all turned to our own way,

and the LORD has laid on him the iniquity of
us all.

He was oppressed, and he was afflicted, yet
he did not open his mouth;

like a lamb that is led to the slaughter, and
like a sheep that before its shearers is silent,
so he did not open his mouth.

By a perversion of justice he was taken away.
Who could have imagined his future?

For he was cut off from the land of the living,
stricken for the transgression of my people.

They made his grave with the wicked and his
tomb with the rich,

although he had done no violence, and there
was no deceit in his mouth.

Yet it was the will of the LORD to crush him
with pain.

When you make his life an offering for sin, he
shall see his offspring, and shall prolong his
days;

through him the will of the LORD shall
prosper. Out of his anguish he shall see
light;

he shall find satisfaction through his
knowledge. The righteous one, my servant,
shall make many righteous,
and he shall bear their iniquities.

Therefore I will allot him a portion with the
great, and he shall divide the spoil with the
strong;

because he poured out himself to death, and
was numbered with the transgressors;

boi 1an roi nguoi ching ta dugc lanh binh.

6 Chung ta thay déu nhu chién di lac, ai theo
duong nay; Puc Gié-ho-va di 1am cho toi 16i
ctia hét thay ching ta déu chat trén nguoi.
7Ngudi bi hiép dap, nhung khi chiu s khén
kho chang hé md miéng. Nhu chién con bi dat
dén hang lam thit, nhu chién cam & trudec mat
ké hot 16ng, ngudi ching timng md miéng.

8 Bai su te hiép, va xir doan, nén nguoi da bi
ct lay; trong nhirng ké ddng thoi véi nguoi
c0 ai suy xet rang nguoi da bi dut khoi dat
ngudi song, 1a vi cd toi 16i dan ta dang chiu
danh phat?

Nguoi ta d dat mo nguoi voi nhitng keé é4c,
nhung khi chét, ngudi dugc chon voi ké giau;
dau ngudi chang hé lam diéu hung dir va
chang co su dbi tra trong miéng.

19 Pirc Gié-ho-va lay 1am vira y ma lam ton
thuong nguoi, va khlen gap su dau o om Sau
khi da dang mang séng ngudi 1am té chudce
t61, ngudi s& thiy dong di minh; nhitng ngay
nguoi s€ thém dai ra, va y chi Btac Gié-ho-va
nho tay nguoi duge thanh vugng.

" Nguoi sé thay két qua cua su khdn kho linh
hén minh, va lay lam thoa mén. T6i t¢ cong
binh cua ta s& 13y su thong biét vé minh lam
cho nhiéu ngudi duoc xung cong binh; va
ngudi sé ganh 14y t6i 16i ho.

124y nén ta s& chia phan cho ngudi dong véi
nguoi 16n. Nguoi s& chia cia bat voi nhitng ké
manh, vi ngudi di d6 mang sdng minh cho
dén chét, da bi ké vao hang ké dit, d3 mang
1ay toi 16i nhiéu nguoi, va cau thay cho nhiing
ké pham t0i.



yet he bore the sin of many, and made
intercession for the transgressors.

The Word of the Lord.

Thanks be to God.

Psalm 22 [1-11]

' My God, my God, why have you forsaken
me? *
and are so far from my cry and from the
words of my distress?

20 my God, I cry in the daytime, but you do
not answer; *
by night as well, but I find no rest.

3 Yet you are the Holy One, *
enthroned upon the praises of Israel.

* Our forefathers put their trust in you; *
they trusted, and you delivered them.

> They cried out to you and were delivered; *
they trusted in you and were not put to
shame.

6 But as for me, I am a worm and no man, *
scorned by all and despised by the people.

7 All who see me laugh me to scorn; *
they curl their lips and wag their heads,
saying,
8 "He trusted in the LORD; let him deliver
him; *
let him rescue him, if he delights in him."
? Yet you are he who took me out of the
womb, *
and kept me safe upon my mother's breast.

19T have been entrusted to you ever since I
was born; *
you were my God when I was still in my
mother's womb.

1 Be not far from me, for trouble is near, *
and there is none to help.

! Plrc Chua Troi t6i 6i! Dire Chia Troi toi 61!
sao Ngai lia bo t61? Nhon sao Ngai ding xa,
khong gitip do t61, va chang nghe 161 rén siét
t0i?

2Puc Chia Troi toi 6i! toi kéu cau ban ngay,
nhung Chuta chang dép lai; Ban dém ciling
vay, song to01 nao c6 dugc an nghi dau

3 Con Chua la thanh, Ngai 1a Dang ngu gitra
su khen ngoi ciia Y-so-ra-én.

4T6 phu chung t6i nho cay noi Chaa, Ho nho
cay Chua ben giai ctru cho.

SHo kéu cau cung Chua, va duogc giai ctru; Ho
nho cdy noi Chua, khong bi ho then.

8 Nhung t6i 1a mét con triung, chG chang phai
nguoi dau, La di€u 6 nhuc cua loai nguoi, va
vat khinh dé cua dan su.

7Hé ké nao thay t6i déu nhao cudi toi. Tré
moi, lac dau, ma rang:

8 Nguoi phu thac minh cho Puc Gié-hd-va,
Ngai kha giai ctru nguoi; Ngai kha giai ctiru
nguoi, vi Ngai yéu mén nguoi!

®Phai, ay 1a Chua rut t6i khoi long me, Khién
to1 tin cdy khi nam trén vl cia me toi.

19T\ trong tir cung t6i da dugce giao cho Chua;
Chua 1a Btrc Chtia Troi toi tur khi t6i lot long
me.

11 Xin chd ding xa toi, vi su gian trun hau
gan, Chang c6 ai tiép ctru cho.

Second Reading: A Reading from the Letter to the Hebrews [4:14-16; 5:7-9]

Since, then, we have a great high priest who

4 Ady vy, vi ching ta c6 thay té 1 thuong

5



has passed through the heavens, Jesus, the
Son of God, let us hold fast to our confession.
For we do not have a high priest who is
unable to sympathize with our weaknesses,
but we have one who in every respect has
been tested as we are, yet without sin. Let us
therefore approach the throne of grace with
boldness, so that we may receive mercy and
find grace to help in time of need.

In the days of his flesh, Jesus offered up
prayers and supplications, with loud cries and
tears, to the one who was able to save him
from death, and he was heard because of his
reverent submission. Although he was a Son,
he learned obedience through what he
suffered; and having been made perfect, he
became the source of eternal salvation for all
who obey him.

Hymn 172

pham 16n d3 trai qua cac timg troi, tirc 13 Puc
Chua Jésus, Con Drc Chiia Troi, thi hiy bén
gilt dao chung ta da nhén tin. ' Vi chiing ta
khong c6 thay té 18 thuong pham chang c6 thé
cam thuong su yéu dudi chung ta, bén c6 mot
thay té 18 bi thtr thach trong moi viéc ciing
nhu chung ta, song chang pham toi. 'S Vay,
chung ta hiy viing 1ong dén gan ngoi on
phudce, hau cho duoc thuong xo6t va tim duoc
on dé gitp chung ta trong thi gid ¢6 can dung.
7Khi Dang Christ con trong xéc thit, thi da
kéu 16n tiéng khoc 16c ma dang nhimg 16i cdu
nguyén nai xin cho Pang c6 quyén ctru minh
khoi chét, va vi long nhan dirc Ngai, nén dugc
nham 10i. ® Dau Ngai 1a Con, ciing d4 hoc tap
vang 10i béi nhing sy khén kho minh di chiu,
9 va sau khi di duogc lam nén tron ven roi, thi
trd nén cdi ré ctia su ctru 161 doi doi cho ké
vang 101 Ngai,

Were you there when they crucified my Lord?

The Passion of our Lord Jesus Christ according to John [19:1-37]. (seated)

The customary responses before and after the Gospel are omitted.
The congregation stands at the verse which mentions the arrival at Golgotha

Then Pilate took Jesus and had him flogged.
And the soldiers wove a crown of thorns and
put it on his head, and they dressed him in a
purple robe. They kept coming up to him,
saying, "Hail, King of the Jews!" and
striking him on the face. Pilate went out
again and said to them, "Look, I am bringing
him out to you to let you know that I find no
case against him." So Jesus came out,
wearing the crown of thorns and the purple
robe. Pilate said to them, "Here is the man!"
When the chief priests and the police saw
him, they shouted, "Crucify him! Crucify
him!" Pilate said to them, "Take him
yourselves and crucify him; I find no case
against him." The Jews answered him, "We
have a law, and according to that law he
ought to die because he has claimed to be
the Son of God."

! Bay gio, Phi-lat bat Pic Chiia Jésus va sai
déanh don Ngai. ? Bon linh duong mét cdi mao
triéu bang gai, doi trén ddu Ngai, va mdc cho
Ngai mot cai ao diéu. *Poan, ho dén gan, noi
v6i Ngai rang: Lay Vua dan Giu-da! Ho lai
cho Ngai may cai va.

*Phi-14t ra mot 1an nita, ma néi voi ching
rang: bay nay, ta dan ngudi ra ngoai, dé cac
nguoi biét rang ta khong tim thay nguoi co toi
16 chi. 3 Vay, Ptc Chua Jésus di ra, dau doi
mio triéu gai, minh mac 4o diéu; va Phi-lat
no6i cung chung rang: Kia, xem ngudi nay!

6 Nhung khi cac thay té 18 ca va cac ké sai
thdy Ngai, thi kéu 1én rang: Hay déng dinh
han trén cdy thap tu, hdy dong dinh hin trén
ciy thap tu! Phi-1at n6i cing ching rang:
Chinh minh cac nguoi hay bat ma dong dinh
nguoi; boi vi vé phan ta khong thiy nguoi co
t6i 16i chi hét. 7 Dan Giu-da lai ndi rang:
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Now when Pilate heard this, he was more
afraid than ever. He entered his headquarters
again and asked Jesus, "Where are you
from?" But Jesus gave him no answer. Pilate
therefore said to him, "Do you refuse to
speak to me? Do you not know that [ have
power to release you, and power to crucity
you?" Jesus answered him, "You would
have no power over me unless it had been
given you from above; therefore the one
who handed me over to you is guilty of a
greater sin." From then on Pilate tried to
release him, but the Jews cried out, "If you
release this man, you are no friend of the
emperor. Everyone who claims to be a king
sets himself against the emperor."

When Pilate heard these words, he brought
Jesus outside and sat on the judge's bench at
a place called The Stone Pavement, or in
Hebrew Gabbatha. Now it was the day of
Preparation for the Passover; and it was
about noon. He said to the Jews, "Here 1s
your King!" They cried out, "Away with
him! Away with him! Crucify him!" Pilate
asked them, "Shall I crucify your King?"
The chief priests answered, "We have no
king but the emperor." Then he handed him
over to them to be crucified.

So they took Jesus; and carrying the cross by
himself, he went out to what is called The
Place of the Skull, which in Hebrew is
called Golgotha. There they crucified him,
and with him two others, one on either side,
with Jesus between them. Pilate also had an
inscription written and put on the cross. It
read, "Jesus of Nazareth, the King of the
Jews." Many of the Jews read this
inscription, because the place where Jesus
was crucified was near the city; and it was
written in Hebrew, in Latin, and in Greek.
Then the chief priests of the Jews said to
Pilate, "Do not write, "The King of the Jews,'
but, 'This man said, I am King of the Jews."

Chung t61 ¢6 luat, chiéu luat d6 hin phai chét;
vi hén tu xung 1a Con Dtre Chaa Troi. 3Khi
Phi-lat da nghe 101 do, lai cang thém sg hai.
®Nguoi lai tré vao noi truong an ma noi véi
Puc Chaa Jésus rang: Nguoi tir ddu? Nhung
Dirc Chiia Jésus khong dap gi hét. 1 Phi-lat
hoi Ngai rang: Nguoi chang noi chi voi ta hét
sa0? Nguoi h4 chang blet rang ta co quyén
budng tha nguoi va quyén dong dinh nguoi
sa0? "' Blrc Chua Jésus dap rang: Néu ching
phai tir trén cao da ban cho nguoi, thi nguoi
khong c6 quyén gi trén ta; vay nén, ké ndp ta
cho nguoi 1a c6 tdi trong hon nira.
2 Tir [ae d6, Phi-lat kiém cach dé tha Ngai;
nhung dan Giu-da kéu 1én ring: Vi bing quan
tha nguoi ndy, thi quan khong phai 13 trung
than cua Sé-sa; vi hé ai tu xung la vua, 'Siy la
xudng 1én nghich cung Sé-sa vay! '* Phi-lat
nghe 101 d6 bén dan Puc Chiia Jésus ra ngoai,
réi ngdi trén toa an, tai noi goi la Ba-vé, ma
tiéng Hé-bo- -10 goi 1a Ga-ba-tha. ' Va, bay
gid 1a ngay sdm stra vé 1& Vuot Qua, do chung
g10 thtr sdu. Phi-lat né1 cung dan Giu-da rang:
Vua cac nguoi kia kia! ' Nhitng ngudi d6 bén
kéu 1én rang: Hay trir han di, trir han di! Pong
dinh hin trén ciy thap ty di! Phi-lat ndi véi
chung rang: Ta s& dong dinh Vua cac nguoi
1én thap ty gia hay sao? Cac thay té 18 ca thua
rang: Chiing t6i khong c6 vua khéac chi Sé-sa
ma thoi. " Nguoi bén giao Ngai cho chiung
ddng dong dinh trén thap tu gia.

Viy, chung bat Ngai va dan di.
7 Pirc Chiia Jésus vac thip ty gia minh, di dén
ngoai thanh, tai noi goi 1a cai So, tiéng Hé-bo-
1o goi 1a Go-go-tha. ¥ Ady d6 1a chd ho dong
dinh Ngai, lai c6 hai nguoi khac vai Ngai,
moi bén mot ngudi, con Pic Chua Jésus &
chinh gitra.
19 Phi-lat ciing sai lam mot tAm bang, r6i treo
1én trén thap ty gia. Trén bang d6 c6 dé chir
rang: Jésus Nguoi Na-xa-rét, La Vua Dan
Giu-da. 2 Vi noi Dirc Chuia Jésus bij dong dinh
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Pilate answered, "What I have written I have
written." When the soldiers had crucified
Jesus, they took his clothes and divided
them into four parts, one for each soldier.
They also took his tunic; now the tunic was
seamless, woven in one piece from the top.
So they said to one another, "Let us not tear
it, but cast lots for it to see who will get it."
This was to fulfill what the scripture says,

"They divided my clothes among
themselves,
and for my clothing they cast lots."

And that is what the soldiers did.

Meanwhile, standing near the cross of Jesus
were his mother, and his mother's sister,
Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. When Jesus saw his mother and
the disciple whom he loved standing beside
her, he said to his mother, "Woman, here is
your son." Then he said to the disciple,
"Here is your mother." And from that hour
the disciple took her into his own home.

After this, when Jesus knew that all was now
finished, he said (in order to fulfill the
scripture), "I am thirsty." A jar full of sour
wine was standing there. So they put a sponge
full of the wine on a branch of hyssop and
held it to his mouth. When Jesus had received
the wine, he said, "It is finished." Then he
bowed his head and gave up his spirit.

Since it was the day of Preparation, the Jews
did not want the bodies left on the cross
during the sabbath, especially because that
sabbath was a day of great solemnity. So
they asked Pilate to have the legs of the
crucified men broken and the bodies
removed. Then the soldiers came and broke
the legs of the first and of the other who had
been crucified with him. But when they
came to Jesus and saw that he was already
dead, they did not break his legs. Instead,
one of the soldiers pierced his side with a

& gan thanh, va chir dé trén bang d6 viét bang
chir Hé-bo-ro, chir La-tinh va chir Go-réc, nén
c6 nhiéu ngudi Giu-da doc dén. 2' Cac thay té
1€ ca cua dan Giu-da ben noi voi Phi-lat réng
Xin dung viét: Vua dan Giu-da; nhung viét
rang, ngudi néi: Ta 1a Vua dan Giu-da. * Phi-
lat tra 1oi rang: Loi ta d viét, thi ta da viét roi.

**Quén linh da dong dinh Duc Chua Jésus
trén thap ty gia réi, bén lay 40 Xong cua Ngai
chia 1am bon phan mdi tén linh chiém mot
phan. Ho ciing ldy 40 dai cua Ngai, nhung 40
dai d6 khong c6 dudng may, nguyén mot tim
vai dét ra, tlr trén chi dudi. > Vay, ho ndi vé6i
nhau rang bung x¢ 4o nay ra, song chung ta
hay bét tham, ai tring nay duoc. Aay dé cho
dugc img nghiém 101 Kinh Thanh nay:
Chung da chia nhau ao Xéng cla ta, Lai bat
tham lay 4o dai ta. Do 1a viéc quan linh
lam.
25 Tai mot bén thap tu gia cia Pic Chia
Jésus, c6 me Ngai dung do, voi chi me Ngai
la Ma-r1 vo Co-1é-6-ba, va Ma-ri Ma-do-len
nita. 2 Pic Chaa Jésus thdy me minh, va mot
mon do Ngai yéu dimg gan nguoi, thi néi
cung me rang: H3i don ba kia, d6 13 con cua
nguoi! 2’ Poan, Ngai lai phan cung ngudi mon
dd rang: D6 1a me nguoi! Bét dau tir by gio,
mon do Ay rudc ngudi vé nha minh.
2 Sau d6, Ptc Chua Jésus biét moi viée da
dugc tron rdi, hau cho 16 Kinh Thénh duoc
trng nghiém, thi phan rr?lng Ta khat. * Tai do,
c6 mot cai binh dung day glam Vay, ho lay
mot miéng bong da thAm day gidm, budc vao
ciy nguu tat dua ké mi¢ng Ngai. * Khi Dirc
Chua Jésus chiu lay giam 4y r0i, bén phan
rang: Moi viéc da duoc tron; réi Ngai guc du
ma trat linh hon.

31Vi biy gio la ngay sim stra vé ngdy Sa-bat,
ma Sa-bat nay la rat trong thé, nén dan Giu-da
ngal rang nhimng thay con treo lai trén thap ty
gia trong ngay Sa-bat chang, ben xin Phi-lat
cho danh gy dng chon nhimg ngudi d6 va ct
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spear, and at once blood and water came out.
(He who saw this has testified so that you
also may believe. His testimony is true, and
he knows that he tells the truth.) These
things occurred so that the scripture might
be fulfilled, "None of his bones shall be
broken." And again another passage of
scripture says, "They will look on the one
whom they have pierced."

Meditation
Hymn 158

The Solemn Collects

All standing, the Deacon, or other person appointed,
says to the people

Dear People of God: Our heavenly Father sent
his Son into the world, not to condemn the
world, but that the world through him might
be saved; that all who believe in him

might be delivered from the power of sin and
death, and become heirs with him of
everlasting life.

We pray, therefore, for people everywhere
according to their needs.

A petition for prayer is offered
Let us pray for the holy Catholic Church of
Christ throughout the world;

For its unity in witness and service
For all bishops and other ministers and the
people whom they serve

For Mark our Bishop, and all the people of
this diocese

For all Christians in this community

For those about to be baptized

xudng. ¥ Vay, quan linh lai, danh gy ong
chon nguoi thir nhit, rdi dén ngudi kia, tic 13
ké cung bi dong dinh véi Ngai. ** Khi quan
linh dén noi Pic Chua Jésus, théy Ngai da
chet roi, thi khéng danh gay dng chon Ngai;

3 nhung c6 mot tén linh 1iy gido ddm ngang
sudon Ngai, tirc thi mau va nude chay ra. ¥ Ké
d3 thay thi 1am ching vé viée d6, (101 ching
ctia nguoi 1a that, va nguoi van biét minh noi
that vay), hau cho cic nguoi ciing tin. 3 Vi
diéu d6 xay ra, cho duoc ing nghiém 15
Thanh Kinh nay: Chang mét cai xuwong nao
cua Ngai s& bi gay. ¥’ Lai ¢6 16i Kinh Thanh
nay nira: Chung s& ngé thiy nguoi ma minh
da dam.

The Reverend Dr. Julie D. Bryant

Ah, holy Jesus, how hast thou offended

Moi nguoi cing dirng. Phé té hodc mét tin hitu néi
cung hoi chung

Ho1 con dan Chua: Cha Thién Thuong cua
chung ta da sai Con Ngai xudng thé, khong
phai dé 1én an thé gian, ma 1a dé nhd Ngudi
ma thé gian co thé dugc caru; dé hé ai tin
Nguoi s& duoc giai thoat khoi quyén luc su
chét, va tré nén ké tu ctia Nguoi trong su séng
vinh cuu.

Vi vay, chung ta hay cau nguyén cho moi
ngudi & khap noi theo nhu cau cia ho.

Hay cau nguyén cho Gido Hoi Toan cau ctia

Duc Kito;

Pé hoi thanh duge hiép nhét trong su lam
ching cho Chua va phuc vu.

Cho céac gidm muc va muc su, va cho nhiing
ai ho phuc vu.

Cho Giam Muc Mark cuia chung ta, va cho
moi nguodi trong Gido Phan.

Cho tat ca Kit6 hitu trong cong dong nay.
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That God will confirm his Church in faith,
increase it in love, and preserve it in peace.

The Officiant prays

Almighty and everlasting God, by whose
Spirit the whole body of your faithful people
is governed and sanctified: Receive our
supplications and prayers which we offer
before you for all members of your holy
Church, that in their vocation and ministry
they may truly and devoutly serve you;
through our Lord and Savior Jesus

Christ. Amen.

A petition for prayer is offered
Let us pray for all nations and peoples of the
earth, and for those in authority among them;

For the President of the United States

For the Congress and the Supreme Court

For the Members and Representatives of
the United Nations

For all who serve the common good

That by God's help they may seek justice and
truth, and live in peace and concord.

The Officiant prays

Almighty God, kindle, we pray, in every heart
the true love of peace, and guide with your
wisdom those who take counsel for the
nations of the earth; that in tranquility your
dominion may increase, until the earth is
filled with the knowledge of your love;
through Jesus Christ our Lord. Amen.

A petition for prayer is offered
Let us pray for all who suffer and are afflicted
in body or in mind;

For the hungry and the homeless, the

Cho ai sap chiu Phép Rira.

Dé Thién Chua chap nhén long tin cua Hoi
Thénh, khién phat trién tinh thuong, va gin
gilt trong binh an.

Yén Lang

Lay Thién Chua toan nang vinh ctru, nho
Théanh Linh Chua ma chiing con dugc thanh
hoa va cai tri: Nguyén Chua nghe 101 ching
con khan xin cho tit ca moi nguoi trong Hoi
Thanh Chua, dé trong myc vu theo t1eng
Chua goi ho dugc thanh tam s6t sang hau
viéc Chua; chung con cau xin qua Dtc
Giésu Kito, Chaa chung con. Amen.

Chung ta hdy cau nguyén cho moi quoc gia
trén thé gi6i, va cho cac nha cAm quyén moi
nudc;

Cho Téng Théng Hoa Ky

Cho Qudc Hoi Hoa Ky va Tdi Cao Phap Vién

Cho c4c Thanh Vién va Pai Biéu ¢ Lién Hi¢p
Quéc

Cho tat ca moi nguoi phuc vu loi ich chung

Pé Chua giup ho theo dudi cong 1y va su that,
va sdng trong hoa binh thao.thuan

Yén lang

Lay Chua Toan Nang, xin khdi dong trong
1ong moi ngudi sy yéu mén hoa binh, va dan
dit ngudi 1anh dao trong 161 khon ngoan cia
Chua, dé trong thinh ling quyén cai tri Chua
tang 1én, cho dén khi thé gian tran ddy hiéu
biét vé tinh thuong ciia Chiia; qua Pirc
Giésu Kité6 Chua ching con. Amen.

Chung ta hay cau nguyén cho nhimg ai dau
thuong vé than xac hay tdm hon;

Cho nguoi d6i va vo gia cu, cho ké bat hanh
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destitute and the oppressed
For the sick, the wounded, and the crippled
For those in loneliness, fear, and anguish
For those who face temptation, doubt, and
despair
For the sorrowful and bereaved
For prisoners and captives, and those in
mortal danger

That God in his mercy will comfort and
relieve them, and grant them the knowledge
of his love, and stir up in us the will and
patience to minister to their needs.

The Officiant prays

Merciful God, creator of all the peoples of the
earth and lover of souls: Have compassion on
all who do not know you as you are revealed
in your Son Jesus Christ; let your Gospel be
preached with grace and power to those who
have not heard it; turn the hearts of those who
resist it; and bring home to your fold those
who have gone astray; that there may be one
flock under one shepherd, Jesus Christ our
Lord. Amen.

A petition for prayer is offered

Let us commit ourselves to God, and pray for
the grace of a holy life, that, with all who
have departed this world and have died in the
peace of Christ, and those whose faith is
known to God alone, we may be accounted
worthy to enter into the fullness of the joy of
our Lord, and receive the crown of life in the
day of resurrection.

The Officiant prays

O God of unchangeable power and eternal
light: Look favorably on your whole Church,
that wonderful and sacred mystery; by the
effectual working of your providence, carry
out in tranquility the plan of salvation; let the
whole world see and know that things which
were cast down are being

raised up, and things which had grown old are

va nguoi bi ha hiép

Cho nguodi bénh, ngudi bi thuong va nguoi tat
nguyeén.

Cho ai ¢6 don, so hai va budn tham

Cho ngudi bi cam dd, nghi ngd va tuyét vong

Cho ai dang than khoc va mét nguoi than

Cho ai dang ¢ tu hay bi giam ham, va ai trong
nguy hiém

Pé Chua x6t thwong an ti phong thich ho, dé
ho biét tinh thuong Ngai, va dé chung ta c6
y chi va kién tam gitp do ho.

Yén lang

Lay Thién Chtia ddy long thuong x6t, 1a Pang
tao nén moi dan trén dat va yéu moi linh hon:
Xin thuong xot tat ca nhitng ai chua biét Ngai
qua Con Ngai la Btrc Giésu Kito; nguyén Tin
Mumng cua Chua dugce rao ra trong an sung va
quyén nang cho ai chua nghe to1; bién d6i
nhirng tim long chéng d6i; va mang ké 1am
lac vé nha Chua; dé chi con mét béy chién
theo mgt nguoi chan 1a Buc Giésu Kitdé Chua
ching con. Amen.

Hay hién minh cho Thién Chua, cu xin on
Chua gitp séng thanh thién, dé cing véi
nguodi da khuat va binh an qua doi trong Purc
Kito, va cung nhiing ai véi duc tin chi Chaa
biét, chiing ta duoc ké 1a xtmg déng dé
huéng sy vui mimng tran diy cia Chua
chung ta, va nhan liy vuong mién sy song
trong ngay phuc sinh.

Yén lang
Oi lay Thién Chta cua sy sang doi doi va
quyén niang khong hé thay d6i: Nguyén Chiia
doai thuong Hoi Thanh Chaa 1a mét hitu thé
nhiém mau: nguyén chuong trinh ciru rdi ctia
Chua dugc hoan thanh; nguyén ca thé gian
nhan biét ring nguyén nhiing viéc tung bi gdy
d6 dang duoc tai tao, nhimg diéu hu cii duoc
nén mai, va moi su duogc trd nén toan hao boi
11



being made new, and that all things are being
brought to their perfection by him through
whom all things were made, your Son Jesus
Christ our Lord; who lives and reigns with
you, in the unity of the Holy Spirit, one God,
for ever and ever. Amen.

The Veneration of the Cross
As a cross is set in place, let us pray 3 times:

We adore you, O Christ, and we bless you,
because by your holy cross you have
redeemed the world.

All are welcome to approach the cross for devotion or
adoration as our prayers continue.

Anthem 1

We glory in your cross, O Lord,

and praise and glorify your holy
resurrection; for by virtue of your cross joy
has come to the whole world.

May God be merciful to us and bless us, show
us the light of his countenance, and come to us.

Let your ways be known upon earth, your
saving health among all nations.

Let the peoples praise you, O God;

let all the peoples praise you.

We glory in your cross, O Lord,

and praise and glorify your holy
resurrection; for by virtue of your cross joy
has come to the whole world.

Anthem 2

We adore you, O Christ, and we bless you,
because by your holy cross you have
redeemed the world.

If we have died with him, we shall also live
with him; if we endure, we shall also reign with
him.

We adore you, O Christ, and we bless you,
because by your holy cross you have
redeemed the world.

Péng qua Nguoi moi su duoc dung nén, 1a
bue Giésu Con Nga1 va la Chta chang con; la
Pang cung Ngai cai tri, trong su hiép nhat véi
buc Thanh Linh, mot Birc Chua Troi, doi doi
vO cung. Amen.

Lay buc Kito, chiing con yéu Ngai va chic tung
Ngai, ]
vi béi thanh gia Ngai da ciru chugc the gian.

Bai Ca 1

Chung con ca tung thap tu Chua,

va ngoi khen su phuc sinh khai hoan cua
Ngai; vi béi thap tw Ngai sy vui mirng da
tran ngap the gian.

Nguyén Thién Chua thuong x6t ban on va
ngu dén, dé ching con thdy anh sang mat
Ngai.

Nguyén thé gian biét dwong 16i Chia, va
cac quoc gia biet sy ciru roi Ngai.

Nguyén cac dan ca tung Chua;

nguyén ho khen ngoi Ngai.

Chiing con ca tung thap tw Chua, va ngoi
khen su phuc sinh khai hoan cua Ngai; vi
béi thap tw Ngai sy vui mirng da tran
ngap the gian.

Bai Ca 2

Lay Duc Kito, ching con yéu Ngai va chuc
tung Ngai,

vi béi thanh gia Ngai da ciru chudc thé gian.

Néu chung con dong chét v6i Chia ching con
ciing s& song voi Chiia; néu chung con chiu
dung, ching con s& dong cai tri véi Ngai.

Lay DPirc Kito, ching con yéu Ngai va chiic
tung Ngai, vi béi thanh gia Ngai da ciru
chudc thé gian.
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Anthem 3 (to be read 3 times)

O Savior of the world, who by thy cross and
precious blood hast redeemed us:

Save us and help us, we humbly beseech
thee, O Lord.

Hymn 168

The Lord's Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed be
thy Name, thy kingdom come, thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread. And forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. For thine is the
kingdom, and the power, and the glory, for
ever and ever. Amen.

Concluding Prayer

Lord Jesus Christ, Son of the living God, we
pray you to set your passion, cross, and death
between your judgment and our souls, now
and in the hour of our death. Give mercy and
grace to the living; pardon and rest to the

dead; to your holy Church peace and concord;

and to us sinners everlasting life and glory;
for with the Father and the Holy Spirit you
live and reign, one God, now and for ever.
Amen.

Bai Ca 3 (doc ba lan)

Oi lay Ctru Chua cua thé gian, boi thap tu va
huyét bau Ngai da ctiru chude chiing con:
Lay Chua, xin ctru gitup chung con.

O Sacred head, sore wounded

Lay Cha chung com ¢ trén troi,

Danh Cha duoc ton thanh, nudc Cha duoc
dén, y Cha duoc nén, & dat nhu & troi. Xin
cho chiing con luong thuc hang ngay. Xin tha
t6i 161 chiing con, nhu ching con tha ké c6 16i
v6i ching con. Xin ché dé chung con bi cam
dd, song ciru chiing con khoi diéu ac. Vi
nudc, quyén, vinh hién déu thudc vé Cha doi
doi vo cung. Amen.

Lay birc Gi€su Kitd Con Thién Chia hang

song, xin dé sy thuong kho, thap tu va su chét
ctia Chua ciru linh hdn chung con khoi bi
doan xé&t, bay gio va ¢ lac chiing con qua doi.
Xin thuong x4t ban on cho ngudi con song;
tha thtr va an nghi cho ai da khuat; binh an
thuan thao cho Hoi Thanh Chua; va su séng
vinh ctru day vinh quang cho chung con 1a
nhirng t01 nhan; vi Ngai dang cung Purc Chua
Cha va Puc Thanh Linh dong séng dong cai
tri, doi doi vo cung. Amen.
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The Good Friday offering is designated for the
Episcopal Diocese of Jerusalem.

The Episcopal Diocese of Jerusalem is home to about 7000 Anglicans worshiping
within twenty-eight different congregations. It is also responsible for more than thirty
institutions, including hospitals, schools, clinics, rehabilitation centers, guesthouses,

and retirement homes. Archbishop Hosam oversees all of these parishes and
institutions, which are scattered across five separate countries or territories:
Jordan, Palestine, Lebanon, Syria, and Israel.
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